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ΤῸ ΟΥ̓ΣΙΑΣΤΙΚΟ KAI TO ΡΗ͂ΜΑ 
ΣΤῊΝ ΠΟΙΉΣΗ ΤΟΥ K. Tl. KABAOH? 

\ ? 4 \ 4 dani κε + 4 4 \ ed ¥ / 1 

Τὸ οὐσιαστικὸ καὶ τὸ ρῆμα εἶναι ἀπὸ τὰ βασικὰ στοιχεῖα κάθε γλώσσας καὶ 

ἀπὸ τὰ μέρη τοῦ λόγου ποὺ H χρήση τοὺς δηλώνει κατὰ κύριο λόγο τὰ νοήματα 

τοῦ κάθε συγγραφέα. Τὸ οὐσιαστικὸ ἐκφράζει τὸ γεγονός, τὸ ὑποκείμενο, τὸ ἄντι- 

χείμενο χαὶ εἶναι ἀπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ λόγου ποὺ ὁρίζουν μὲ σαφήνεια ἔννοιες καὶ 

πράγματα. Τὸ ρἧμα ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος δηλώνει τὴν ἐνέργεια, τὴν πράξη καὶ 77 ONY UATE. οἦμα ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος δηλώνει THY ἐνέργεια, τὴν πράζη “aL τὴ 
ὧν ) + 6 ~ Ἵ pe διαδικασία ποὺ ὁδηγεῖ στὴν πράξη. 

> 1 f td Ἀ μ᾿ A) [ἡ 4 μ a bid δὶ ἢ θέ ‘ 

τὸν Καβάφη τόσο τὸ οὐσιαστικὸ ὅσο χαὶ τὸ ρῆμα ἔχουν σημαντικὴ θέση, γιατὶ 

ὁ ποιητὴς εἶναι βαθιὰ προσηλωμένος σ᾽ αὐτὸ ποὺ ἐκφράζει τὸ οὐσιαστικό, εἶναι 

προσηλωμένος στὸ γεγονὸς καὶ δένεται μ᾽ αὐτὸ μὲ τὴν ἐνέργεια ποὺ ἐκφράζει τὸ 

a, "Exot στὰ ποιήματά tou τὸ οὐσιαστικὸ καὶ τὸ ρῆμα ἐμφανίζονται συχνὰ τὸ 

Ξ 
"Ὁ
 

.ο
ὲ 

ἜΣ
 

μὲ 4 , > τὰ 4 i ed of ‘ κῇ . > / Pd LZ 

ἕνα usta τὸ ἄλλο, ἐνῶ τὸ ἐπίθετο, ὅπως εἴδαμε σὲ ἄλλη ἐργασία μας “ εἰναι σπα- 

νιότερο. 

Στὸν Καβάφη ἡ ὕπαρξη οὐσιαστικῶν χαὶ ρημάτων βρίσκεται σὲ ἀπόλυτη ἰσορ- 
F 4 3 f s fa 4 ‘ μ μ f 2 4 4 

conta. Ta οὐσιαστικά tov εἶναι μόλις κατὰ 7,09 στὰ ἑκατὸ περισσότερα ἅπὸ τὰ 

ρήματα 3, ἐνῶ συνήθως στὴν προσωπικὴ ποίηση ἡ παρουσία τῶν οὐσιαστικῶν εἶναι 

αἰσθητὰ μεγαλύτερη ἀπὸ τὴν παρουσία τῶν ρημάτων. Ἢ ἰσορροπία τῶν δύο αὐτῶν 

βασυκῶν στοιχείων τοῦ λόγου δείχνει τὴν μεγάλη προσήλωσή τοῦ στὴν ἀκριβολογία, 

τὴν ἀποφυγὴ τῆς περιττολογίας καὶ μιὰ πειθαρχία λόγου. “O λόγος tou εἶναι καίριος 

χαὶ ἱκανὸς νὰ ἐκφράσει τόσο τὶς δονήσεις τοῦ αἰσθήματος, ὅσο καὶ τοῦ στοχασμοῦ. 
“fy i f \ Ἂ if 4, \ \ Fe μὲ 3 rue Ἀ 

ποίηση TOV, ποὺ ἀποτέλεσε τομὴ στὴ VEOSAAYVLXY ποίηση τῆς ἐποχῆς, δὲν 

γοητεύει nat δὲν ἐνθουσιάζει μὲ τὸν τρόπο ποὺ γοήτευς ἢ ποίηση τῆς Φαναριώτικης 

Σχολῇς ἣ τοῦ Παλαμᾷ, ἀλλὰ μᾶς ἀναγκάζει νὰ προβληματισθοῦμε. “H ἰδιόορυθμη 

γλώσσα του, ποὺ συνίσταται ἀπὸ προσμίξεις ἀρχαίων, μεσαιωνωκῶν καὶ νέων λέ- 
= θὰ Η 3 hi ε “ "ἢ 3 ra i ! ῥ - 4 “4 ‘ 

Zewy χαθὼς χαὶ ἀπὸ ὁρισμένους ἴσως ἐχζητημένους τύπους, ὀξίχνει τῇ -οωντανὴ 

1. Ἢ μελέτη αὐτὴ γράφτηκε κατὰ τὸ μῆνα τῆς ἐπιστημονικῆς wou ἄδειας (15-7ῷ. / 14-8-1979) 

καὶ ἀποτελεῖ τὸ δεύτερο μέρος τῆς ὅλης μελέτης γιὰ τὴ γλώσσα τοῦ K. IT. Καβάφη. Τὸ πρῶτο 

μέρος «Τὸ ἐπίθετο στὴν ποίηση τοῦ K. Π. Καβάφη», ὅπου πεοιλαμβάνονται καὶ γενικὲς παρα- 

τηρήσεις γιὰ τὴ γλώσσα του, γράφτηκε κατὰ τὴν ἐπιστημονικὴ ἄδεια τοῦ 1978 (Νοέμβριος) καὶ 

δημοσιξύτηκε στὴ «Νέα Ἑστία», ἔτος NP, τ΄ 106, τεῦχ, 1253 (1979), σ. 1284-1287 καὶ τεῦγ. 

1254, σ. 1373-1378. 

2. “Oun. 

3. Καψωμένου ᾿Ερατοσθ., Ἢ suvtaxtixt, δουὴ τῆς ποιητικῆς Ὑλώσσας τοῦ Σεφέρη, Oea/vixy 

1975, o, 63.
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OLAOKELA τῆς ἑλληνωκςῆς γλώσσας. Τὰ οὐσιαστικὰ καὶ τὰ ρήματα δὲν εἶναι μονάδες 
λόγου περιγραφικὲς μέσα στὰ ποιήματά του, ἀλλὰ δομικές. 

Θὰ παραθέσουμς μερικὰ παραδείγματα στὰ ὁποῖα χυριαρχεῖ τὸ οὐσιαστικὸ καὶ 
ἄλλα στὰ ὁποῖα χυριαρχεῖ τὸ ρῆμα, γιὰ νὰ προσπαθήσουμςε νὰ δοῦμε τὴ βαρύτητα 
ποὺ ἔχουν αὐτὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ λόγου στοὺς στίχους τοῦ ἀλεξανδρινοῦ ποιητῇ }. 

A’ ΟΥ̓́ΣΙΑΣΤΙΚΑ 

Méow στὸν φόβο καὶ στὲς ὑποψίες, 

μὲ ταραγμένο νοῦ καὶ τοομαγμένα μάτια, 

λυώνουμς... 
(A, 19) 

ua βγεῖς στὸν πηγαιμό, γιὰ τὴν “daz, 

ὁ δοόμος, 

γεμάτος περιπέτειες, γεμάτος γγώσεις. 
' 

‘ of a ᾿ 
να EVYEGAL VAVAL UMKOUS 

Tove Aatotovyovas χαὶ τοὺς Κύκλωπας, 

τὸν θυμωμένο Ποσειδῶνα un φοβᾶσαι... 
(A, 23} 

"Eyace τὴν παληά tov ὁρμή, τὸ θάρρος του. 

Tod κουρασμένου σώματός του. τοῦ ἄρρωστου 

σχεδόν, θἄχει κυρίως τὴν φροντίδα. 
(A, 30) 

To εἴδωλον τοῦ νέου σώματός μου 

ANE χαὶ μ᾽ ἔφερε καὶ τὰ ALTNTEOG’ 

πένθη τῆς οἰκογένειας, χωρισμοί, 

αἰσθήματα δικῶν μου, αἰσθήματα 

τῶν πεθαμένων τόσο λίγο ἐχτιμηθέντα. 
(A, 68) 

Meéox στὸν ἔκλυτο τῆς νεότητός μου βίο 

μορφόνονταν βουλὲς τῆς ποιήσεώς μου, 

σχεδιάζονταν τῆς τέχνης μου ἣ περιοχῇ. 

(A, 64) 

Τώρα στὴν βώμη θὰ ἐπιστρέψει κουρασμένος λίγο, 
5 { 3 f ? μ᾿ 4 4 ~~ 3 i ἀλλὰ ἐξαίσια κουρασμένος ἀπὸ τὸ ταξεῖδι αὐτό. 

ποὺ ἦταν ὅλο μέρες ἀπολαύσεως -- 

στὰ θέατρα, στοὺς κήπους, στὰ γυμνάσια... 

1. Οἱ ἀοιθμοὶ μέσα στὴν παρένθεση δηλώνουν τὴ σελίδα, Οἱ παραπομπὲς (A...) καὶ (B...) 
ἀναφέροντα! στοὺς δύο τόμους τῶν ποιημάτων τοῦ Καβάφη (1896-1918) καὶ (1919-1933), ἐπι- 

μέλεια 1΄, Il. Σαββίδη, ἐκδ. Ἴκαρος, ᾿Αθῆνα 1972,
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Τῶν πόλεων τῆς “Ayatas éomépec... 

"A τῶν γυμνῶν σωμάτων ἣ ἥδον πρὸ πάντων... 
(A, 71) 

: 4 fa 4 ͵ \ 1 La 

Me Αὐγνας μὲ PUL Vent, καὶ μὲ τρόπους 
μιὰ ἐξαίρετη θὰ κάμω πανοπλία" 

καὶ θ᾽ ἀντικρύζω ἔτσι τοὺς κακοὺς ἀνθρώπους 
. ᾿ ΠΑ / “ἃ > a 

χωρὶς νὰ ἔχω φόβον ἢ ἀδυναμία 
(A, 80) 

Χωρὶς περίσκεψιν, γωρὶς λύπην. γωρὶς αἰδὼ 
mn 3 ne μ" } τ μ᾿ 

μεγάλα κ᾽ ὑψηλὰ τριγύρω μοὺ ἔκτισαν τείχη; 
(Α, 106) 

Na me πάλι κράτος δυνατὸ ἢ διυρία, 

μὲ τοὺς στρατούς τῆς, μὲ τοὺς στόλους της, 

μὲ τὰ μεγάλα κάστρα, μὲ τὰ πλούτη. 
(B, 13] 

af # 4 > Ῥ ὺς 

ἄστοχα πράγματα καὶ χινδυνώδη. 

Οἱ ἔπαινοι γιὰ τῶν ᾿Ελλήνων τὰ ἰδεώδη. 

Ἢ θεουργίες x’ ἢ ἐπισκέψεις στοὺς ναοὺς 
τῶν ἐθνικῶν. Οἱ ἐνθουσιασμοὶ γιὰ τοὺς ἀρχαίους θεοὺς. 

Me τὸν Χουσάνθιον ἢ συχνὲς συνομιλίες. 

Τοῦ φιλοσόφου --- τοῦ ἄλλωστε δεινοὺ — Makiuov ἢ θεωοίες. 

(8, 38) 

Τοὺς κάμπους βλέπει ποὺ ἀκόμα ὁρίζει 

μὲ τὸ σιτάρι, μὲ τὰ ζῶα, μὲ τὰ καρποφόρα 

ένδρα. Kat πιὸ μακρυὰ τὸ σπίτι τοῦ τὸ πατρικό, δένδοα. Kat σπίτι 

γεμάτο ροῦχα κ᾽ ἔπισιλα πολύτιμα, κι ἀσημικό. 

(8, 42) 

NE ὅλα αὐτὰ τὰ δ rite bib dali aaa τὴν χύρια θέση ἔχει τὸ οὐσιαστικό. 

Πάνω σ᾽ αὐτὸ συγκεντρώνεται τὸ βάρος τοῦ νοήματος, εἴτε αὐτὸ εἶναι φόβος καὶ 

ὑποψίες (Α. 19). εἴτε ὁρμὴ καὶ θάρρος (A, 30), εἴτε ἔκ 
-- ? ᾿ ‘ «τῆς τέχνης pou τὴν περιοχὴ» (A, 64). 

oe 

λυτὸς Blog ποὺ ἀποτελεῖ 

“Eguoge ἐπίσης πολλὰ παραδείγματα, ὅπου τὰ οὐσιχστικὰ παρατίθενται τὸ ἕνα 

διπλα στὸ ἄλλο. “O ποιητὴς μὲ τὴν ἀλλεπάλληλη αὐτὴ χρήση τῶν οὐσιαστυκῶν 
Ot # bid \ f "Ὁ f \ Ν᾿ es / a) δίνει μεγαλύτερη ἔμφασῃη στὸ νόημα τῶν στίχων x.y. στὸ (A, 63): πένθη 

τῆς οἰκογένειας, χωρισμοί, αἰσθήματα δικῶν μου, αἰσθήματα τῶν πεθαμένων, ἢ 

στὸ (A, 80): μὲ λόγια, μὲ φυσιογνωμία, καὶ μὲ τρόπους, ἢ στὸ (A, 106) χωρὶς 

περίσπεψιν, χωρὶς λύπην, χωρὶς aidd, ἢ στὸ (Β, 12) ὅπου γιὰ νὰ δείξει ὁ ποιητὴς 

τῇ δυναμὴ τῆς Συρίας ἀραδιάζει τοὺς στρατούς τῆς, τοὺς στόλους τῆς, τὰ μεγάλα 

κάστρα, τὰ πλούτη. Τὸ ἴδιο συμβαίνει καὶ στὸ (B, 42), ὅπου γιὰ νὰ ἔχουμε GAo“An-
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4 ρωμένη εἰκόνα τῆς ἐξουσίας τοῦ ᾿[ωάννη Καντακουζηνοῦ, μᾶς ἀπαριθμεῖ τοὺς κάμ- 
ποὺς μὲ τὸ σιτάρι, μὲ τὰ ζῷα, μὲ τὰ καρποφόρα δένδρα, καθὼς χαὶ τὸ σπίτι τοῦ γε- 
μάτο ροῦχα, ἔπιπλα καὶ ἀσημικό. 

β) Me τὴν ἑπανάληψη τοῦ ἴδιου οὐσιαστικοῦ δίνει τραγικότητα στοὺς στίχους. 
Kiva: χαρακτηριστική, στὴν ποίηση τοῦ KaBaon ἡ συχνὴ ἐπανάληψη στὸ ἴδιο ποίημα 
ἢ χαὶ στὸν ἴδιο στίχο ἀκόμη τοῦ ἴδιου οὐσιαστικοῦ. Στὰ σημεῖα αὐτά, θὰ μποροῦσε 
κανεὶς νὰ πεῖ, ὅτι ἢ ἔμφαση ποὺ δίνεται στὸ οὐσιαστικὸ ἀποκτὰ μιὰ τραγικότητα. 
Ἣ , ; 3 ᾿ Ei por ὃ ΝΛ OS rn 2 aN ‘yA et ee ποίηση τοῦ aToxTae Eva τόνο δραματιχκὸ ἢ ἡρωϊκὸ ἀνάλογα μὲ TO περιεχόμενο 
τοῦ ποιήματος: TY. 

4 1) "hi. ' τῷ γα, Γ ge ἘῸΝ 5 = rm 4 Ta i | YOULE ETAVAAYYY, TOD ἔδιου οὐσιχαστικοὺῦ στὸν ἴδιο στίχο. 

af 

Mijvag περνᾶ καὶ φέρνει ἄλλον μῆνα. 
(A, 22) 

Ιουδαῖοι καλοί, ᾿Ιουδαῖοι ayvat, ᾿Ιουδαῖοι πιστοί — πρὸ πάντων. 

(Β, 77) 
! ᾿ i ΠῚ ΜΕ εχ, 2 ΧΆ καὶ a ee “OD δὲ ὃ YO : 2) ᾿χουμς ἐπαναληψὴη τοῦ ἴδιου οὐσιοστυκοὺ σὲ duo συνεχόμενους στίχους. 

ἵν᾿ ἡ προσπάθειές μας, τῶν συφοριασμένων᾽ 
Fv 3 κα f f ‘ --Ἕ i ctv ἡ προσπάθειές μᾶς σὰν τῶν Τρώων. 

(A, 26) 
ἁκομῃ OVO τρεῖς μῆνες νὰ περάσουν, 

3 Fa 4 ~~ at 4 4 i ἡ τῆς ~ , 

ἀκόμη δυὸ τοεῖς μῆνες γιὰ νὰ λιγοστέψουν ἢ δουλειές, 

(B, 47) 
afe 4 * f Oh ἡ νεότης TOD στὸν σαρκικὸ πόθο ἀναμένη, 

εἰς ἔντασιν ὡραίαν OA ἢ ὡραία νεότης του. 

τὰ "BE f om ot LO 3 5 et 4 4 4 εἷ ΞΕ " he! ᾿ 9) ᾿Επανάληψη τοῦ ἴδιου οὐσιαστικοῦ μετὰ ἀπὸ παρεμβολὴ Ξνὸς ἢ περισσότερων 

στίχων. 
Σὲ κάμαρὴ ἄδεια KHL μικρή, τέσσαρες τοῖχοι μόνοι, 

Μὲς στὴν μικρὴ τὴν κάμαρη, ποὺ λάμπει ἀναμένη 

(A, 60) 
Χαρὰ χαὶ μύρο τῆς ζωῆς wov ἢ μνημὴ τῶν ὡρῶν 

Χαρὰ χαὶ μύρο τῆς ζωῆς wou ἐμένα, ποὺ ἀποστράφηκα 

(A, 82) 
Μέσα στὰ καπηλειὰ xx τὰ χαμαιτυπεῖα 

* #4 a ᾿ ' ἃ ἃ ἃ "π 5+ αὶ ἃ δ ἃ ἃ & ΝΒ ὁ ὦ FF * a a * £# ἃ EF δ᾽ ἃ @ ἡ 5 

Μέσα στὰ καπηλειὰ χαὶ τὰ χαμαιτυπεῖα 

(Β, 52)
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Υ) Διασαφηνίζει, ἐπεξηγεῖ, ἀναλύει τὸ νόημα τῶν στίχων. Ὁ ποιητὴς γίνεται 

ἐπιτακτικὸς καὶ τέλος TETVYALVEL αὐτὸ ποὺ τὸν ἐνδιχφέρει: νά ἦναι κοντὰ στὸ ἀντι- 

κείμενο ἣ στὸ ὑποκχείμενο, χοντὰ στὴν πραγματικότητα. “Acs μὴν ξεχνοῦμς πὼς ὁ 

KaBaons δὲν εἶναι καθόλου ρομαντικός, εἶναι περισσότερο λογικὸς καὶ δὲν θὰ ᾽λεγα 

πεζολόγος, ἀλλὰ μᾶλλον ὀρθολογιστήῆς. Ἔτσι στὸ ποίημα (A, 71) μὲ τὴν παρά- 

Deon οὐσιαστικῶν ἐπεξηγεῖ καὶ ἀναλύει γεγονότα xalL καταστάσεις συγχεκριμένες: 

μέρες ἀπολαύσεως, θέατρα, κήπους, γυμνάσια, τῶν πόλεων τῆς ᾿Αχαΐας ἕσπέρες. 

τῶν γυμνῶν σωμάτων ἣ ἡδονή. To ἴδιο παρατηροῦμς καὶ στὸ (A, 25): στὸν πηγαιμὸ 

γιὰ τὴν ᾿Ιθάκη, μακρὺς ὁ δοόμος, γεμάτος περισπέτειες, γεμάτος γνώσεις. Τοὺς Aai- 

στρυγόνας καὶ τοὺς Κύκλωπας τὸν θυμωμένο Ποσειδῶνα μὴ φοβᾶσαι. Kat πιὸ 

κάτω στὸ ἴδιο ποίημα μᾶς ἐπεξηγεῖ «τὲς καλὲς πραγμάτειξεν: 

σεντέφια καὶ κοράλλια, κεχοιμπάρια κ᾿ ἔβεγνους, 
4 τ τς 4 4 f m 

καὶ NOOWKAa μυρωδικὰ χαῦς λογῆς, 

᾿Επίσης στὸ ποίημα (Β, 7) ἢ χρήση ἀλλεπάλληλων οὐσιαστικῶν ἐπιβάλλει καὶ 

ὑποβάλλει TO χῶρο τοῦ ποιητῇ: 

τι al 7A Ε td + εἶ mail . f . 4 ~: 

AY, χαἀμαορὴ αὐτῆ, τὶ YVMOLLY ποὺ εἰναι. 

: ι ᾿ ; a ny e \ 
Κοντὰ στὴν πόρτα ἐδῶ ἦτον ὃ xavanés, 

% ἐμπρός Tov ἕνα τούρκικο χαλί" 
ἣ i ἢ i! 4 , ἢ σιμὰ τὸ ράφι μὲ δυὸ Pala κίτρινα. 

ἀεξιά" ὄχι, ἀντικρύ, ἕνα ντολάπι μὲ καθοξδπτη. 

Στὴ μέση τὸ τραπέζι ὅπου Eyoue 
>» #¢€ mw Ὡς i 70 a é λ 

κ΄ Ἢ τρεῖς μεγάλες ψάαθινες καρέγλες. 

Πλάϊ στὸ παράθυρο Atay τὸ κοεββάτι 

ποὺ ἀγαπηθήκαμςξ τόσες φορές. 

[Β, 7) 
Ρ ti μ᾿ 4s, f * 

Πρέπει νὰ παρατηρήσει χανεὶς OTL ὁ TOLYTYS, ὅταν χρησιμοποιξὶ ἀλλεπάλληλα 
᾿ i al, 4 f μι r 

οὐσιχστικά, γιὰ νὰ προσδιορίσει ἀκριβέστερα THY κατάσταση ἢ TO γεγονός, ἀποφεύγει 
" 

τὴ συχνὴ χρήση ρημάτων, ἐνῶ ἀντίθετα ἐπιτείνει πολλὲς φορὲς τὸν προσδιορισμὸ 

αὐτὸ μὲ τὸ ἐπίθετο. Π.χ. στὸ (Β, 598); ἄστοχα πράγματα καὶ πινδυνώδῃ, συχνὲς 

συνομιλίες τοῦ φιλοσόφου --- τοῦ ἄλλωστε δεινοῦ ---, στὸ (ἃ, 19) μὲ ταραγμξνο νοῦ 

καὶ τρομαγμένα μάτια, στὸ (A, 30) τὴν παλιά του ὁρμή, τοῦ κουρασμένου σώματός 

tov, στὸ (Β, 12) χράτος δυνατό, μεγάλα κάστρα, στὸ (A, 97) χουσά, ξεστὰ καὶ 

ζωηρὰ κεράκια, |... κρύα πεοιά, λυωμένα, “at xvotd. 

Β' PHMATA 

Στὰ ἀποσπάσματα τοῦ Καβάφη ὅπου κυριαρχεῖ τὸ οἦμα, τὸ κέντρο βάρους μετα- 

φέρεται ἀπὸ τὸ γεγονός, τὸ πρόσωπο, τὸ ἀντικείμενο ἢ τὸ ὑποκείμενο στὴν ἐνέργε!α 

nal στὴ δράση ποὺ τὸν ἐνδιαφέρει ἄμεσα.
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᾿Αλλὰ TOV διακόπτει ὁ ὑπηρέτης τοῦ ποὺ μπαίνει 

τρέχοντας, χαὶ τὴν βχρυσήμαντην εἴδησι ἀγγέλλει. 
af Σ τοὺ: P ἰους μὲ τοὺς Ρωμαίους. Aoyte ὃ πόλεμος 

ν 
γεν Ὡς πω ms -Δ 4 I 

Po πλεῖστον τοῦ στρατοῦ μας πέρασε τὰ σύνορα. 

(B, 18) 
To πλῆθος τὸν σκουντῶ, τὼν σέονει, τὸν βροντᾶ. 

(B, 41} 

Ἀ εν 

Τὰ ἔμορφά τοὺς πρόσωπα, τὰ ἐξαίσια τοὺς νειᾶτα. 
“ 4 4 3 i Ἰ 7 ft 

ἡ αἰσθητικὴ ἀγάπη ποὺ εἶχαν μεταξὺ τοὺς, 

δοοσίσθηπκαν, ζωντάνεψαν, τονώθηκαν... 

Me ty, συχνὴ χρήση τοῦ ρήματος κατορθῶνε: ὁ πονητὴς %) νὰ ἀποδίδει τὴ μία 

μετὰ τὴν ἄλλη ὁλοκληρωμένες πράξεις ἢ ψυχικὲς διεργασίες ποὺ ἐπεξηγοῦνται. 

ἀναλύονται καὶ συμπληρώνονται ἀπὸ τὰ συμφραζόμενα. Τοῦτο τὸ βλέπουμς στὰ 

παρακάτω παραδείγματα: 

ri = 

“Ὅπου TO μάτι GU γυρίσω, ὅπου κι ἂν δῶ 
Ἄ ἕ - φω! ” pu πο}, Ἔ ζῆ, se 

EOELTULA μαῦρα THS ζωῆς WOU PAETE) 00, 

ποὺ τόσα χρόνια πέρασα χαὶ onjuaka καὶ χάλασα᾽ 
(A, 15] 

4 * 4 1 + fd 

... WA AELWELS TOUS διαφόρους 

ποὺ γαιρετοῦν καὶ προσκυνοῦν νὰ TONS παραμερίσεις 

(τοὺς βλέπεις πιὸ ἀργά" 
(Δ, 18] 

καὶ σέονεταί στὰ χαφενεῖα ὁλημέρ!ς. 

σέρνει μὲ ἀνία τῆς ἐμπορφιδς TOV τὸ μαρᾶξζι. 
(B, 63) 

Iku ὅλο Hoyovtar γιὰ νὰ μιλήσει" XL ὅλο ὀΐσταζε. 

κι ὅλο ἄρχιζε νὰ λέγει" xt ὅλο σταματοῦσε᾽ 
(B, 64} 

5) κλιμακώνει καὶ ἐντείνει τὴ» πράξη, ὅπότε ὁ στίχος ἢ ἡ στροφὴ ἀποκτᾶ πε- 

ροισσότερη νευοιπότητα καὶ ζωηοότητα. 

Τοαβιούνταν μόνος του, x. ἀγανακτοῦσε, κι ὄμνυε 
ι ¢f \ » p ὟΝ = . ποὺ ὅπως τὰ θαρροῦν διόλου dev θᾶναι 

ἰδοὺ ποὺ ἔχει θέλησιν αὐτός; 
θ᾽ ἀνγωνισθεῖ, θὰ κάμει, θ᾽ ἄνυψοα ἀγωνισθεῖ, θὰ κάμει, θ᾽ ἀνυψώσει. 

(B, 42) 

Ἢ πόλις Ga σὲ ἀκολουθεῖ, Στοὺς δρόμους θὰ γυονᾶς 
» 4 4 " 

τοὺς ἴδιους. Καὶ στὲς γειτονιὲς τὲς ἴδιες θὰ γερνᾶς"
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af ὡς ‘ Ἀ  αὐὶ ἐ μ᾿ 4 $+ 5 ft 

καὶ μὲς στὰ ἴδια σπίτια αὐτὰ θ᾽ ἀσπρίζεις. 

Πάντα στὴν πόλ! αὐτὴ θὰ φθάνεις. Γιὰ τὰ ἀλλοῦ --- μὴ ἐλπίζεις --- 
4 3, os ‘ f ‘ of ew δὲν ἔχει πλοῖο γιὰ σέ, dev ἔχει 000. 

"Eto. ποὺ τὴ ζωῇ σοὺ ρήμαξες ἐδῶ 

στὴν κώχη τούτη τὴν μικρή, σ᾽ ὅλην τὴν YY τὴν χάλασες. 
(A, 15] 

2 # δ μι f 3 -- f Avacxovundinuer ὃ ἀνόσιος ᾿Ιουλιανὸς, 

vevdotace χαὶ ξεφώνιζε: Σηκῶστε, μεταφέρτε τον, 
? ms A i 3 f βγάλτε tov τοῦτον τὸν Βαβύλα ἀμέσως. 

᾿Ακοῦς ἐχεῖ; “O ᾿Απόλλων ἐνοχλεῖται. 
7 ant δ ‘ 3 I Σηκῶστε tov, ἁρπάξτε tov εὐθύς. 

Ξεθάψτε tov, πάρτε τον ὅπου θέτε. 

Byddre τον, διῶξτε τον. [laiCovpe τώρα; 

‘O ᾿Απόλλων εἶπε νὰ καθαρισθεῖ τὸ τέμενος. 
(B, 93-94} 

‘ i 5 , 4 d af ¢ i f ef ¢ 4 

Υ) Θὰ θέλαμςε ἐπίσης va τονίσουμε OT. ὑπάρχουν περιπτώσεις ὅπου ὁ πονητῆς 
Ἂ , ‘ res “ " AN π΄. λλὲε \ \ ‘ ἴδ 
ἐπαναλαμβάνει τὰ ἴδια ρήματα στὴν ἴδια στροφὴ καὶ πολλὲς φορὲς καὶ στὸν LdLO 

f Ἀ 4 2 ? cor af f , ᾿ 1 e » aad ᾽ 

στίχο. Μὲ τὴν ἐπανάληψη τοῦ ἴδιου ρήματος γίνεται πιὸ ζωντανὴ ἢ ἔννοια τῆς δράσης 

καὶ τῆς ἐνέργειας καὶ πιὸ ἀνάγλυφη ἢ κατάσταση ἢ οἱ ἐπιθυμίες τοῦ ὑποκειμένου: 

μὴ λείψεις νὰ σταθεῖς' μὴ Aeiperg ν᾿ ἀναβάλλεις 

κάθς ὁμιλίαν ἢ δουλειά" μὴ λείψεις τοὺς διαφόρους 

ποὺ χαιρετοῦν καὶ προσκυνοῦν νὰ τοὺς παραμερίσεις 
(A, 18) 

᾿Επέστρεφε συχνὰ καὶ παῖονε με, 

ἀγαπημένη αἴσθησις ἐπέστρεφε καὶ παῖονε με --- 

᾿Επέστρεφε συχνὰ καὶ παῖονε με τὴν νύχτα, 

(A, 56) 

Καὶ καθὼς στέκομουν, x ἐκύτταζα τὴν πόρτα. 

καὶ στέκομουν, κ΄ ἐβράδυνα κάτω ἀπ᾽ τὸ σπίτι, 

(A, 89) 

γιὰ vdobovy τῆς ᾿Αγάπης, γιὰ νἄρθουν ἢ Σκιές. 
(Β, 17) 

Κ᾿ ἔπειτα πίνει καὶ καπνίζει" πίνει καὶ κπασνίζει" 
(B, 63} 

Τὸ πήραμε, TO πήγαμε TO ἅγιο λείψανον ἀλλοῦ. 

Τὸ πήοαμε, τὸ πήγαμε ἐν ἀγάπῃ γ᾽ ἐν τιμῇ. 
(Β, 94) 

fF 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE AKAAHMIAE ΑΘΗΝΩΝ IA’-9
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F 

OL M. ΠΠαναγιωτόπουλος ! παρατηρώντας τὴ σημασία ποὺ ἔχει γιὰ τὸν Ka Bay, 
τὸ οὐσιαστικὸ χαὶ τὸ ρῆμα μᾶς λέγει: «Ποιητὴς τῆς ἀφῆς, γιατὶ αὐτὸ εἶναι, ἂν 
* ; € i 2 f 4 ᾿ Ε " + f 3 hI 

ἐξεταστικότερα κι ὁλότελα ἀπροκάλυπτα TOV κοιτάξουμε, ἁρπάζεται ἀπελπισμένα ἀπὸ 

τὴν ὀμορφιά, ποὺ εἶναι στὴν περίπτωση τούτη ἣ ἐνέργεια τῆς ζωῆς, ἁρπάζεται ἀπὸ 

τὸ κορμί τοῦ χι ἀπὸ τὸ ξένο κορμί, αἰχμαλωτίζεται ἀπὸ τὴ φοβερὴ σαγήνη τῆς 

ἐπαφῆς χαὶ τὴν ἐπαφὴ τούτη καὶ ζεῖ καὶ ξαναζεῖ καὶ πικρὰ νοσταλγεῖ κι ἀπελπι- 

σμένα ἀνακαλεῖ στὸ στίχο του. "ἔτσι, τὸ οὐσιαστικὸ xaL TO PYM πλαταίνουν τὰ 
\ ᾿ 

γραμματικὰ τοὺς περιγράμματα μέσα στὰ χέρια TOV καὶ γίνονται ψυχικὰ γεγονότα 
καὶ γίνονται μέσα θετικὰ nat γίνονται ὅπλα γιὰ μιὰ χατάχτηση ποὺ τοῦ εἶναι πολῦ- 

τιμὴ καὶ ἀναπόδραστη». 

Πράγματ' ὁ Καβάφης πλάτυνε τὸ οὐσιαστικὸ καὶ τὸ ρἦμα, ὅπως λέγει ὁ LM. 

]αναγιωτόπουλος. Θὰ λέγαμε μάλιστα ὅτι τὰ πλάτυνε ἀκόμη περισσότερο ἀπὸ ὅσο 
m Ἂ ᾿ Ε f beh f ¢ 7 id € 4 f " 3 τὰ μᾶς ἀναλύει ὁ χριτικός μας. “Av λάβουμε ὑπόψη ὅτι ἢ συχνὴ χρήση τῶν οὐσιαστιυκῶν 

καὶ τῶν ρημάτων, καθὼς xal H ἰδιαίτερη θέση ποὺ παίρνουν μέσα στὰ πονήματα τοῦ 

Καβάφη, εἶναι στοιχεῖα ποὺ τὰ συναντοῦμες καὶ σὲ ἄλλα πονήματα ἢ στροφὲς ποιη- 
f 3 ᾿ + 4 4 ἡ ὃ i y) uC μὰς ΡΝ ξ 4 f ? = 4 > SOLO Lol μάτων ἐχτὸς ἀπὸ τὰ CHSOVLXE, νομίζουμς OTL ὁ ποιητὴς φαίνεται νὰ ἀποδίδει ἰδι- 

αἰτερὴ σημασία στὰ δύο αὐτὰ μέρη τοῦ λόγου σὰν ἐκφραστικὰ στοιχεῖα, χω- 
A 1 3 f f 3 4 4 ? rm f f f 

οἷὶς νὰ ἐπηρεάζεται πάντα ἀπὸ TO περιεχόμενο THY ποιημάτων του. AyAndyH, κάνει 
‘ 

6 ὁ ποιητὴς μιὰν ἐπέκταση στὴ χρήση τῶν οὐσιαστικῶν καὶ τῶν ρημάτων, πέρα ἀπὸ 

τὰ ποιήματα ποὺ ἀναφέρονται στὴν ὀμορφιὰ καὶ στὴ χαρὰ τῆς ἐπαφῆς, πού, ὅπως 
λέγε: ὁ 1. Μ. Παναγιωτόπουλος, τὸν ὁδηγοῦν ὥστε τὰ δύο αὐτὰ στοιχεῖα τοῦ λόγου 

νὰ γίνονται «ψυχικὰ γεγονότα» καὶ «μέσα θετικὰ» καὶ «ὅπλα γιὰ μιὰ κατάχτηση 

ποὺ τοῦ εἶναι πολύτιμη». 

Μελετώντας τώρα τὰ οὐσιαστικὰ καὶ τὰ ρήματα ὡς πρὸς τὴν προέλευσή τοὺς 

παρατηροῦμε, ὅτι χρησιμοποιεῖ ὃ ποιητὴς τόσο λέξεις τῆς ἀρχαίας ὅσο χαὶ τῆς 

«καθομιλουμένης» χωρὶς νὰ λείπουν καὶ ὁρισμένοι ἰδιωματισμοί, κυρίως πολίτιχοι, 

ὅπως : ντολάπι., τέλεψαν, μερτικό, ντύλιξε, κορόγνει, νὰ διῶ, κώχη, πρωΐϊά, καρέγλες, 

ἀπόψι. “Extong χρησιμοποιεῖ συχνὰ τὴν αἰτιατικὴ ἑνικοῦ στὴ θέση τῆς γενικῆς. 

Τοῦτο συνηθίζεται στὴν Πόλη καὶ γενυκῶς στὰ βόρεια ἰδιώματα. Doaper, δηλαδή. 

σὲ ζητοῦν, ἀντὶ cod ζητοῦν, ὁ Θεὸς τὸν δίδει, ἀντὶ τοῦ δίδει. 

᾿Εκτὸς ὅμως ἀπὸ τοὺς ἰδιωματισμούς, ποὺ δὲν εἶναι πολλοί, ἔχουμε πληθώρα 

λέξεων ποὺ μορφολογικὰ καὶ ἐννοιολογικὰ συμπίπτουν μὲ τὶς ἀρχαῖες. 

Στὰ παρακάτω χεφάλαια θὰ περιοριστοῦμε στὴ μελέτη τῶν ρημάτων ποὺ προέρ- 

χονται ἀπὸ τὴν ἀρχαία γλώσσα καὶ τῶν ρημάτων ποὺ προέρχονται ἀπὸ τὰ LOLW- 

ματα. 

1. 1. M. Παναγιωτόπουλου, Τὰ ΤΙρόσωπα καὶ τὰ Κείμενα A’ K. LI. Καβάφης, ᾿Αθήνα 1946, 

α. 187, exd. ᾿Αετός.
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I’ TA APXAIA PHMATA 

Kiva, πολὺ γνωστὸ ὅτι ἢ γλώσσα μᾶς ἔχεν μιὰ συνέχεια ἀπὸ THY ἀρχαιότητα 

μέχοι σήμερα χαὶ ὅτι στὴν καθημερινή μας ὁμιλία μεταχειριζόμαστε λέξεις ἤδη ὁμη- 

ροικές, οἱ ὁποῖες ἔχουν ἐνσωματωθεῖ στὸ σημερινὸ λεξιλόγιο τῆς κοινῆς νεοελληνικῆς. 

ταν ὅμως μιλοῦμς γιὰ ἀρχαῖα ρηματα στὸν KaBaon, δὲν ἐννοοῦμε μονάχα αὐτὰ 

ποὺ ἔχουν γίνει πιὰ κοινά, ἀλλὰ ρήματα πού, εἴτε δὲν τὰ πολυχρησιμοποιοῦμς, ὡς 
4 td a, 4 me \ ~*~ Ἀ i > b! + 4 ᾿ ¥ πολὺ λόγια, ἢ τὰ χρησιμοποιοῦμε μὲ διαφορετικὴ σημασία ἀπὸ αὐτὴν ποὺ εἶχαν 

στὴν ἀρχαία γλώσσα. ὥτὴην ποίηση τοῦ Ἀαβάφη ἔχουμε χρήση ρημάτων ἀρχαίων 

καὶ μὲ τὴν ἀρχαία σημασία. 
ῥ 3 f ων τὰν 

H ἐξοικείωση καθὼς χαὶ ἣ ἐνασχόλησήῆ tov, μὲ τὰ ἀρχαῖα κείμενα, ἦταν 

ἀρχετὰ μεγάλη. O Καβάφης σὲ μερικὰ ποιήματά τοῦ παρενέβαλλε φράσεις ἀρχαῖες 

καὶ apyata ἢ βυζαντινὰ κείμενα μικρά. “Evo. ἔχουμε στὸ ποίημα «᾿Απολείπειν 

ὁ Θεὸς ᾿Αντώνιον» (A, 20) φράση ἀπὸ τὸν Πλούταρχο (Βίος ᾿Αντωνίου, 75) ποὺ 

zivat ὁ ἴδιος ὁ τίτλος τοῦ ποιήματος. LTO ποίημα «Οὗτος ᾿Εἰκεῖνος» (A, 45) πάλιν 

ὁ τίτλος τοῦ ποιήματος ποὺ ἐπαναλχμβάνεται χαὶ μέσα στὸ ποίημα εἶναι φράση 
3 4 4 

πὸ τὸν Λουχκιανὸ (᾿νύπνιον ID). Στὸ ποίημα «Εἴγε ἐτελεύτα» (Bb, 14) ὁ τίτλος 
ny 

εἶναι maousvos ἀπὸ τὸν Φιλόστρατο (Bloc ᾿Απολλωνίου VILL 29) καὶ πρὸς τὸ τέλος ρὶ ' ρ 
ἤ τοῦ ποιήματος ἀναφέρει ὁ πονητὴς τὸν τίτλο τοῦ ὀκτάτομου βιβλίου τοῦ Φιλόστρατου: 

(Τὰ ἐς τὸν Τυανέα ᾿Απολλώνιον». Ltd ποίημα «Νέοι τῆς Σιδῶνος» (B, 16) ἔχουμε 

φράσεις ἀπὸ τὸ ἐπίγραμμα ποὺ ἦταν χαραγμένο στὸν τάφο τοὺ Αἰσχύλου καὶ ποὺ 

ἀποδίδεται στὸν ἴδιο τὸν Αἰσχύλο (Βίος Αἰσχύλου, IL). «Αἰσχύλον Εὐφορίωνος 

᾿Αθηναῖον τόδε χεύθει --- » | (τονίζοντας ἴσως ὑπὲρ τὸ δέον | TO «ἀλκὴν δ᾽ εὐδόκιμον», 
ἐν + Hes 

: > ᾿ me } τὸ «Μαχραθώνιον ἄλσος»),... Τὸ ἐπίγραμμα tod Αἰσχύλου ἔχει ὡς ἐξ 

δ
ά
 

Αἰσχύλον Εὐφορίωνος ᾿Αθηναῖον τόδε κεύθει 

μνῆμα καταφθίμενον πυροφόροιο ἴ ἕλας" 
ἀλκὴν δ᾽ εὐδόκιμον Μαραθώνιον ἄλσος ἂν εἴποι 

᾿ ‘i ged 2 # 

καὶ βαθυχαιτήεις ἤῆδος ἐπιστάμενος. 

Στὸ ποίημα «Αννα Κομνηνὴ» (B, 20) ἔχουμε φράσεις παρμένες ἀπὸ τὴν “Ave 

Κομνηνὴ (᾿Αλεξιάς, Προλεγόμενα, 4): «Καὶ ρείθροις δακρύων»... «περιτέγγω 

τοὺς ὀφθαλμούς... Φεῦ τῶν κυμάτων»... «φεῦ τῶν ἐπαναστάσεων»... «μέχρις 
" τω om od F 4 4 

ὀστέων καὶ μυελῶν καὶ μερισμοῦ ψυχῆς». “Extans στὸ ποίημα «Awe Δαλασσηνὴ» ak
 

(B, 56) ἔχουμε τὴ φράση «Οὐ τὸ ἐμὸν % τὸ σόν, τὸ ψυχρὸν τοῦτο ρῆμα, ἐρρήθη» 

ποὺ εἶναι παρμένη πάλι ἀπὸ τὴν ᾿Αλεξιάδα (III, 6). Στὸ ποίημα «Ο ᾿Ιουλιανός, 

ὁρῶν ὀλιγωρίαν» (B, 35) ὁ ποιητὴς παραθέτει φράση ἀπὸ τὸν ᾿Ιουλιανὸ (᾿ ᾿πιστολαί, 

63 Hertl): «:(Ορῶν οὖν πολλὴν μὲν ὀλιγωρίαν οὖσαν ἡμῖν πρὸς τοὺς θεούς». Στὸ 

ποίημα «᾿Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς ἐν Ρόδῳ» (Β, 48) ἔχουμε πάλι ἀπόσπασμα ἀπὸ 

τὸν Φιλόστρατο (Βίος ᾿Απολλωνίου, V 22): «γὼ δὲ ἐς ἱερόν»... «παρελθὼν | 
oo, μ 3 + δὰ τω f vf 3 ᾿ς ἢ f \ ing "ἢ Ἂς ἊὌ 3 

πολλῷ ἂν ἥδιον ἐν αὐτῷ μικρῷ [ὄντι ἄγαλμα ἐλέφαντός τε καὶ γρυσοῦ [ἴδοιμι ἢ ἐν (
η
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μεγάλῳ χεραμξεοῦν τε χαὶ φαῦλον». Στὸ ποίημα «Οὔκ "Evyvac» (B, 62) ἀναφέρον- Ὅλο CHA μ a ᾽ ᾿ 

ται φράσεις ἀπὸ τὸν Σωζόμενο (ξκχλησιαστικὴ ᾿Ιστορία V, 18): «᾿Ανέγνων, 

ἔγνων,  κατέγνων».... CAvéyvasc, ἀλλ᾽ οὐκ ἔγνως: εἰ γὰρ ἔγνως, οὐκ ἂν κατέγνως»... 

τὸ ποίημα «Ave ὦ Βασιλεῦ Λακεδαιμονίων» (B, 80) ὁ ποιητὴς παραθέτει ἀπό- 

σπάσμα ἀπὸ τὸν «Βίον τοῦ Κλεομένους» τοῦ Πλούταρχου: «Aye, ὦ βασιλεῦ | Aaxe- 

δαιμονίων, ὅπως, ἐπὰν ἔξω | γενώμεθα, μηδεὶς ἴδῃ δακρύοντας | ἡμᾶς μηδὲ ἀνά- 

ξιόν τι τῆς Σπάρτης | ποιοῦντας. Τοῦτο γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν μόνον" | at τύχαι δέ, ὅπως ἂν 
: ὁ δαίμων διδῷ, πάρεισι». Τέλος στὸ ποίημα «Στὰ 200 π.Χ.» (B, 88) ἀρχίζει μὲ 

} 

A τὴ φράση: «᾿λλέξανδρος Φιλίππου καὶ οἱ “λληνες πλὴν Λαχεδαιμονίων---». Kat 

αὐτὴ ἢ φράση εἶναι ἀπὸ τὸν [᾿λούταρχο (Btog ᾿Αλέζξζανδρου 16, 8). Στὸ ποίημα 
(Σοφοὶ δὲ προσιόντων» (Α, 17) ἔχει ὁ ποιητὴς ὡς ὑπότιτλο φράση ἀπὸ τὸ Φιλό- 

στρατο (Τὰ ἐς τὸν Τυανέα ᾿Απολλώνιον, VIII, 7) «Θεοὶ μὲν γὰρ μελλόντων, ἄν- 

θρωποι δὲ γιγνομένων, σοφοὶ δὲ προσιόντων αἰσθάνονται». Στὴν πρώτη δὲ στροφὴ 

τοῦ ποιήματος ἀναλύεται τὸ ἴδιο νόημα: 

Οἱ ἄνθρωποι γνωρίζουν τὰ γινόμενα. 

Τὰ μέλλοντα γνωρίζουν οἱ θεοί, 

πλήρεις καὶ μόνοι κάτοχοι πάντων τῶν φώτων. 

Ἔκ τῶν μελλόντων οἱ σοφοὶ τὰ προσερχόμενα 

ἀντιλαμβάνονται... 
(ἃ, 17) 

Ἢ παρεμβολὴ ἀρχα! LGEWY ἢ λέξεων στὰ ποι 0 Καβά ἂς δείχνει παρεμβολὴ ἀρχαίων φράσεων H λέξεων στὰ ποιήματα τοῦ KaBaon μᾶς δείχνε 

μὲ πόση εὐκολία ὁ ποιητὴς χρησιμοποιοῦσε ὅλο τὸ λεξιλόγιο τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας 
ἈΝ 3 ῖ hl 4 3 Ἀ μ᾿ μ ret ᾿ ξ fd χωρὶς ἐνδοιασμοὺς γιὰ τὸ αἰσθητυκὸ ἀποτέλεσμα THY στίχων του. “Ἢ παρεμβολή, 

βεβαίως, κλασικῶν καὶ βυζαντινῶν ἀποσπασμάτων ἔχουν μιὰ θέση ἀναντικατάστατη 

στὴν ποιητικὴ τοῦ γλώσσα χαὶ δίνουν στὸ ὅλο Tov ὕφος Eva ἰδιαίτερο τόνο. 
Στὸν χατάλογο τῶν ρημάτων ποὺ θὰ παραθέσουμε δὲν θὰ καταχωρήσουμε ρήμα- 

τα ποὺ συναντοῦμε στὰ ἀρχαῖα ἀποσπάσματα, ἀλλὰ ἐκεῖνα ποὺ εἶναι ἀρχαῖα ἢ 
m 4 oad mr 

βυζαντινὰ καὶ ποὺ TH χρησιμοποιεῖ ὁ ποιητὴς μέσα στὴ δική τοῦ δομὴ τῆς ποιητικῆς 
i φράσης. 

ἀγγέλλω  (Β, 18) «καὶ τὴν βαρυσήμαντην εἴδησι ἀγγέλλειν» = ἀναγγέλλω. Η δὴ 
στὴν ᾿ἴλιάδα Καὶ 448 ἔχουμε τὴ φράση «ἐσθλά περ ἀγγείλας» xat P 701 τὴ 

i 3 ™ os 4 f > ‘4 4 4 id ~ 3 fd 4 

concn «᾿Αχιλὴϊ κακὸν ἔπος ἀγγελέοντα» μὲ TH σημασία TOD ἀναγγέλλω. Ἢ σημα- 

cia αὐτὴ τοῦ ρήματος ἀγγέλλω βρίσχεται καὶ σὲ ἄλλους ἀρχαίους χλασικοὺς συγ- 

1. Meta τὸ ρῆμα χαὶ τὴν παραπομπὴ στὰ ποιήματα τοῦ Καβάφη, ἀναγράφεται ὁ στίχος 

μέσα στὸν ὁποῖο βρίσχεται τὸ ρῆμα καὶ ἣ ἑρμηνεία τοῦ ρήματος. Στὴ συνέχεια ἀναφέρεται ἣ 

ἀρχαία σημασία καὶ ἕνα-δύο παραδείγματα ἀπὸ τὰ ἀρχαῖα χείμενα στὰ ὁποῖα ἀπαντᾶ μὲ τὴν 

ἴδια σημασία. “O κατάλογος τῶν ρημάτων εἶναι ἀλφαβητικός" ὁ παθητυκὸς τύπος ἀκολουθεῖ 

τὸν ἐνεργητικό,
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αἰνίττομαι (B, 93) «Αὐτὸν αἰνίττονταν, αὐτὸν φοβοῦνταν ὁ ψευτοθεὸς» = ὑπαινίοσ- 

σομαι κάτι, ὑπονοῶ. Στὴν ἀρχαία γλώσσα συναντοῦμε τὸ αἰνίττομαι χαὶ μὲ τὴ 

σημασία τοῦ ὑπονοῶ χκαὶ μάλιστα στὸν Πλάτωνα, στὴν ᾿Απολογία 210): «τί ποτε 

λέγει ὁ Θεὸς καὶ τί ποτε αἰνίττεται», καὶ στὸν Θεαίτητο 1520 «... καὶ τοῦτο ἡμῖν 
1 3 7 Ὁ ms ου Ne ‘ ~ > 9 ; 1 oon ἢ of : 

μὲν ἠνίξατο τῷ πολλῷ συρφετῷ, τοῖς δὲ μαθηταῖς ἐν ἀπορρήτῳ τὴν ἀλήθειαν ἔλεγεν;» 

ἀνιῶ (Β, 21) «᾿Αλλὰ ἐξόριστος ἐδῶ (νὰ ὄψεται ἢ κακεντρεχὴς Εἰρήνη Δούκαινα), 
\ 5 τω > “Ν , f τι 1 K , θὲ \ ‘ καὶ δεινῶς ἀνιῶν» = πλήττω, στεναχωριέμαι. Στὸν KaBadon, καθὼς xal ory 

νεώτερη γλώσσα μᾶς, τὸ ἀμετάβατο ἀνιῶ ἔχει τὴν ἔννοια τοῦ παθητικοῦ ἀνιῶμαι 
~ 5 "Ἢ: ἣν. COSY 417 ἢ \ , ᾿ , 3 θεὶ τῆς ἀρχαίας. “Eto, στὴν ὕσσεια Ὑ ἔχουμε τὴ φράση: «πρίν κεν ἀνιηθεὶς 

σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκοιο». To ἀρχαῖο ἐνεργητικὸ ἀνιῶ εἶναι μεταβατικὸ χκαὶ ἔχει 

τὴ σημασία τοῦ TOOZEVG σὲ κάποιον ἀνία. 

ἀπάγω (Δ, 77) «᾿Απαγε᾽ 280 δὲν εἶμαι ὁ Κλέων ἐχεῖνος». Kat στὸν Καβάφη, ὅπως 

“AL στὰ ἀρχαῖα κείμενα ἢ προσταχτικὴ ἄπαγε ἔχεν ἐπιρρηματικὸ χαραχκτήρα χαὶ 

σημαίνει: μακριὰ ἀπὸ ἐδῶ, χάσου. Στὸν ᾿Αριστοφάνη, Βάτραχοι 3853 ἔχουμς τὸν ἴω © ΜΑᾺΡ : "ἃ . at ΘΙ στΟΦΑνΉ,, “PAX KOVY. 
ἴδιο τύπο μὲ THY ἴδια σημασία, μόνο ποὺ ἐδῶ ἔχουμε καὶ τὸ osauTov, ποὺ συνήθως 
ἐ » : sf 1 3 \ “ ; 9 > δ ι νι ἐ ! ὑπονοεῖται: «ἄπαγε σεαυτὸν ἐκποδὼν» = ξεκουμπίσου am ἐδῶ. Kat κατὰ τὸν “Hov- 

χιο ἄπαγε = παῦσαι, ἀναχώρει. 

ἀπέρχομαι (A, 27, B, 54, 67) «ἀλλάζει φορεσιὰ κι ἀπέρχεται». «Δόκιμε σοφιστὴ 
3 ῖ 3 μ 3 ἤ ef ‘ \ f f 4 ποὺ ἀπέρχεσαι ἐκ Συρίας». «Κι ὅταν, μὲ τὸ καλό, τελειώσουνε THY ἐργα- 

σία, | κι ὁρίσαντες καὶ περικόψαντες τὸ πᾶν λεπτομερῶς, | ἀπέλθουν, παίρνοντας καὶ 
4 i i bh! ~ \ 23 Fd ‘i > os ‘ ma ΕἸ 2 ™ τὴν δίκαια μισθοδοσία, | νὰ Sodus τὶ ἀπομένει πιά. »Ξεἀναχωρῶ. Τὸ ρῆμα εἶναι ἀρχαῖο 

καὶ τὸ βρίσκουμε στὸν “Ὅμηρο, ᾿ἰλιάδα 2700 «ἐξ οὗ κεῖθεν ἔβην xa εἐμῆῇς ἀπελη- 

λυθα πάτρης», στὸ Θουκυδίδη I, 89,3 «οἱ βάρβαροι ἐκ τῆς χώρας ἀπῆλθον». 

ἀποβαίνω (B, 30) «Μεγάλη A δυσκολία ἀπέβη» = γίνομαι, ἀποδεικνύομαι. Η λέξη 

καὶ ἢ σημασία ἀρχαία. Στὸν Πλάτωνα, Φίληβος SYA ἔχουμε τὴ φράση «τἄᾶ- 

ναντία ἀπέβη». 

ἀποθνήσκω (Β 29, 69) «Κι ἂν ἐν τῷ μεταξὺ ἀπέθνησκεν ὁ γέρος, πήγαινε σ᾽ ἄλλου 

φιλοσόφου ἣ σοφιστοῦ». «Τὸ ἐπιτύμβιον τοῦτο Μαρύλου ᾿Δριστοδήμου | ἀπο- 

θανόντος πρὸ μηνὸς στὴν ᾿Αλεξάνδρε!α, | ἔλαβα ἐγὼ πενθῶν.» = πεθαίνω, Ὁ ς ρ pets > ) 

τύπος ἀποθνήσκω δὲν εἶναι καθόλου σὲ χρήση σήμερα. Movov ὁ ἀόριστος χρησιμο- 

ποιεῖται ἀλλὰ ὄχι ἣ μετοχή, ἐκτὸς ἂν πρόχειται γιὰ ἀγγελτήῆριο κηδείας ὅπου ὡς 

μιὰ τυπυκὴ ἔκφραση παραμένει. Στὴν ἀρχαία γλώσσα τὸ ἀποθνήσκω εἶναι σὲ χρήσῃ 
f Ἀ 4 i 1 3 fF τὰ aL 3; \ od sf 1 

παράλληλα μὲ τὸ θνήσκω we ἐπίταση τῆς ἴδιας ἔννοιας. To συναντοῦμε Ady στὸν bent 

"Ounoo, Tada X432 «τὶ νὺ Betoun... ced ἀποτεθνηῶτος;», στὸν ᾿Πρόδοτο 2, 63 

«πολλοὶ καὶ ἀποθνήσκουσι ἐκ τῶν τρωμάτων», στὸν Θουχκυδίδη ὃ, 84 «νόσῳ ἀπο- 

θανόντα» χαὶ ἀλλοῦ.



134 ANAZSTAZXIAE KATEIKH-TKIBAAOY 

ἀπορῶ (A, 66) «ἀλλ᾽ εἶναι καὶ στὸ ἔπακρον ἀπορημένοι» = βρίσκομαι σὲ ἀμηχανία. 
Kat στὴν ἀρχαία γλώσσα ἔχουμςξ τὸν μέσο τύπο ἀντὶ γιὰ τὸν ἐνεργητικὸ καὶ μὲ 

σημασία ἐνεργητικοῦ. “Ηρόδοτος 2, 121, 3, τὸ συναντοῦμς συχνὰ στὸν Πλάτωνα, 

στὸν Ξενοφῶντα χαὶ στὸν Εὐριπίδη, ᾿Ιφιγένεια ἐν Αὐλίδι 537 «ὡς ἠπόρημαι τάδε». 

ἀσπάζομαι (B,80) «Kat τὸν ἀσπάζονταν, «διαλγοῦντα» λέγει | ὁ Πλούταρχος» xa! 
συντεταραγμένον» = φιλῶ. Τὸ ρἦμα ἀσπάζομαι μὲ τὴν ἔννοια τοῦ φιλῶ τὸ συ- 

sed 4 3 ~ / id Ἀ + / oa af 3 ναντοῦμε στὸ ἀρχαῖα χείμενα ὅπως στὸν ᾿Αριστοφάνη, Loynec 607 «... χἄπειθ 

ἥχονται με πάντες | ἀσπάζωνται διὰ τἀργύριον, .. .». 

ἁτενίζω (A, 83) «ἣν ἐμορφιὸὰ ἔτσι πολὺ ἀτένισα» = βλέπω μὲ προσοχή, παρατηρῶ. 

To ρῆμα μὲ αὐτὴ τὴ σημασία βρίσκεται ἤδη στὸν ᾿Αριστοτέλη, Μετεωρολ. 1, 6 
᾿ 4 9/9 > / ‘ \ > > ‘ > 7 \ f f O43 «ἀτενίζουσι μὲν yao εἰς αὐτὸν ἀμυδρὸν ἐγίνετο τὸ φέγγος, παραβλέπουσι 

δ᾽ ἠρέμα τὴν ὄψιν πλεῖον». 

βαίνω (B, 66) «:Οτι τὰ πράγματα δὲν βαίνουν κατ᾽ εὐχὴν στὴν ᾿Αποικία | δὲν μέν’ 
¢ > ἐ 3 f f i vf = 4 af 4 f "ἡ 
ἢ ἐλαχίστη ἀμφιβολία» = maw “xara, ἔχω χαλὴ ἔκβαση. ᾿Αντίστοιχη ἔχφραση 

, 5 δ oy \ - ι ᾿ Α \ 3 ᾿ με \ oy στο Koyata εἶναι τὸ εὖ βεβηκὼς = εὐτυχὴς my. στὸν ᾿Αρχίλοχο Ol, «(θεοὶ) εὖ 

βεβηκότας ὑπτίους κλίνουσι»». 
= 

yeoatow (Β, 50) «στὸν χραταιὸ προστάτη τῶν ᾿Ελλήνων, | τὸν ἔθη ἑλληνικὰ εὐμενῶς 
i my ἈΝ ἢ 4 με 4 3 ‘ \ ἢ f of * γεραίρονταν = τιμῶ, δοξάζω. To ρῆμα μὲ αὐτὴ τὴ σημασία βρίσκεται ἤδη στὸν 

"Ouneo, ᾿Ιλιάδα H 9521 «νώτοισιν δ᾽ Αἴαντα διηνεκέσσι γέραιρεν». 

δέομαι (Δ, 99, Β. 76) «᾿Αλλὰ ἐνῷ προσεύχεται xal δέεται αὐτή, ἢ εἰκὼν ἀκούει, 
σοβαρὴ καὶ λυπημένη». «Οἱ Χριστιανοὶ ἱερεῖς μεγαλοφώνως | γιὰ τὴν Ψυχὴ τοὺ 

νέου δέονταν» = παρακαλῶ. ᾿ἵπάρχει τὸ ρῆμα μὲ τὴν ἴδια ἔννοια καὶ στοὺς ἀρχαίους 

καὶ συντάσσεται συνήθως μὲ γενικὴ προσώπου καὶ αἰτιατυκὴ πράγματος ἣ καὶ μὲ 

ἀπαρέμφατο. “Era. ἔχουμε στὸν Πλάτωνα, ᾿Απολογία 17C «τοῦτο ὑμῶν δέομαι 

καὶ παρίεμαι», στὸ Θουκυδίδη 5,36 «ἐδέοντο Βοιωτοὺς ὅπως παραδώσουσι Λακε- 

δαιμονίους». Φυσικὰ τὸ δέομαι μὲ τὴν ἔννοια τοῦ παρακαλῶ καὶ τοῦ προσεύχομαι 

ὑπάρχει καὶ στὴν [[αλαιὰ καὶ στὴν Καινὴ Διαθήχκη: «καὶ πρὸς τὸν Θεόν μου δεηθή- 

copay Ῥαλμοὶ 29,9 «δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν [Κύριον, ὅπως...» 
Πράξεις ὃ, 24. 

δηλῶ (A, 79, Β, 93) «Papanr, οἱ στίχοι cou Ero. νὰ γραφοῦν.... | ποὺ x. ὁ ουθμὸς 
χ᾽ ἢ κάθε φράσις νὰ δηλοῦν | ποὺ γι ᾿Αλεξανδρινὸ γράφει ᾿Αλεξανδρινός». «Τὸν 

ἐνοχλοῦσαν, δήλωσεν, οἱ γειτονεύοντες vexool». = 1) φανερώνω, κάνω φανερὸ 2) χά- 
νὼ γνωστό, ἀποκαλύπτω. Καὶ οἱ δύο ἔννοιες τοῦ ρήματος βρίσχονται xal στοὺς ἀρ- 
χαίους. 1) Στὸ Σοφοκλῇ. Αἴας 610 «ποῖον ὄμμα δηλώσω πατρί;» καὶ στὸν Οἰδί- 
moda Τύραννο 792 ἔχουμε τὴ φράση «ὡς γένος ἄτλητον δηλώσοιμ᾽ ἰδὁρᾶν». 2) καὶ 
μὲ τῇ δεύτερη σημασία ἔχουμε παραδείγματα πάλι στὸν Οἰδίποδα Τύραννο 77 xat 
στοὺς ]έρσες τοῦ Αἰσχύλου 519 καὶ ἀλλοῦ.
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διάγω (B,52) «.... Μὲς σ᾽ εὐτελῇ κραιπάλη | διάγω ποταπῶς» = ζῶ. Τὸ ἀρχαῖο 
Sf ¢ 3 f of Ἀ v OM ‘ € f i \ διάγω ὡς ἀμετάβατο ἔχει τὴν ἔννοια τοῦ ζῶ: στὸν ᾿Ηρόδοτο, 19 «καὶ τοὺς Av- 

δοὺς τέως μὲν διάγειν λιπαρέοντας....» στὸ Δημοσθένη 311, «ἐν εὐδαιμονία διάξειν» 
Ἀ καὶ καὶ στὸν Πλάτωνα. Θεαίτητος 174 B «ὅσοι ἐν φιλοσοφία διάγουσι». 

[}
 διέοχομαι (A, 30, B, 595) «... Ki ὁ ἐπίλοιπος [βίος του θὰ διέλθει ἀμέριμνος. .. ». 

(ΕΣ ἱερέων καὶ λαϊκῶν μιὰ cuvodela,... | διέρχεται ὁδούς, πλατέες, χαὶ πύλες» 

= 1) παρέρχομαι, λέγεται γιὰ τὸ χρόνο, 2) περνῶ διὰ μέσου, διαβαίνω. Καὶ οἱ δύο 

σημασίες ἀρχαῖες. 1) «χρόνου οὐ πολλοῦ διελθόντος» ᾿Ηροδ. 1. ὃ 2) «ἀντικρὺς δὲ 

διῆλθεν βέλος» ᾿Ιλιάδ. 1.876. 

εἰκάζω (A, 22) «Αὐτὰ ποὺ ἔρχονται κανεὶς εὔκολα τὰ εἰκάζει» = συμπεραίνω. Τὸ 

οἦμα μὲ τὴν ἴδια σημασία καὶ στὰ ἀρχαῖα. Συχνὸ στὴ φράση «ὡς εἰκάσαι» 

Ἥρόδ. 9, 34. 

καταλαμβάνω (A, 73, Β, 58) «.. .᾿Αλλὰ μερικοί, | ποὺ μὲ περισσοτέρα προσοχὴ 

παρατηροῦσαν, | ἐκαταλάμβαναν καὶ παραμέριζαν». «... ἄρχισαν | va τὸν κατα- 

γαμβάνουν σχέψεις ὀχληρές»" = 1) ἐννοῶ, καταλαβαίνω 2) κυριεύω. To ρῆμα κατα- 

λαμβάνω ἀπαντᾶ “aL μὲ τὶς δύο αὐτὲς σημασίες ἤδη στὴν ἀρχαία γλώσσα. "Eton 

στὸν ᾿Ιλάτωνα, Φαῖδρος 250D ἔχουμε τὴ φράση «κατειλήφαμεν αὐτὸ διὰ τῆς 

ἐναργεστάτης αἰσθήσεως τῶν ἡμετέρων» ὅπου τὸ κατειλήφαμεν ἔχει τὴ σημασία TOD 

ἔχουμς ἐννοήσει. Μὲ τὴ σημασία τοῦ κυριξύω τὸ καταλαμβάνω βρίσκεται ἤδη στὸν 

“Ὅμηρο, “Trade, E83 «τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε ἔλλαβε... θάνατος». 

κενῶ (Α. 65) «Ἰάσμων κάνιστρα χενοῦν οἱ δοῦλοι μου...» = ἀδειάζω. Τὸ οἥἣμα 

ἀπαντὰ στὸν Αἰσχύλο, ᾿Ικέτιδες 660 «ἀνδρῶν τήνδε πόλιν χκενῶσαι». Σήμερα 

δὲν εἶναι τόσο εὔχρηστο στὴν κοινὴ γλώσσα, ὅσο σὲ μερικὰ ἰδιώματα ὅπου ἔχουμε 

τὴ φράση π.χ. (κένωσε τὸ Paty. 

λαγθάνω (Α, 19) «Κι ὅμως λανθάνουμς, δὲν civ’ αὐτὸς στὸν δρόμο» = σφάλλω, 

κάνω λάθος. “O γραμματικὸς τύπος τοῦ ρήματος εἶναι ἀρχαῖος, N σημασία ὅμως 

νεώτερη. 

ὀμνύω (A, 58, Β, 12) «᾽Ομνύξι κάθε τόσο ν᾽ ἀρχίσει πιὸ καλὴ ζωή». «Τραβιούνταν 

μόνος του, κι ἀγανακτοῦσε, xt ὄμνυε | ποὺ ὅπως τὸ θαρροῦν διόλου δὲν Gavan». 

= ὁρκίζομαι. .ὋὋ τύπος ὀμνύω γνωστότατος ἀπὸ ὅλα τὰ ἀρχαῖα κείμενα ὡς παράλ- 

ANhog τύπος τοῦ ὄμνυμι. 

πάλλω (B, 32) «Μὲς τὴν καρδιά μου πάλλει μιὰ προσφιλὴς ἐλπίς» = χτυπῶ, ἀνα- 

πηδῶ. Στὴν ἀρχαία γλώσσα συναντοῦμε μὲ τὴν ἴδια σημασία, τὸν παθητικὸ 

τύπο, ποὺ ἀναφέρεται στὴν καρδιά. Στὸν Αἰσχύλο, Χοηφόροι 410 «πέπαλταί μοι 

ίλον κέαρ» χαὶ στὴν ᾿Ιλιάδα X452 «ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ στήθεσι πάλλεται ἦτορ»».
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3 kh 1 Ξ: 2 f itd \ A f ξ \ ‘ "ἢ fe, ms 

Αλλὰ καὶ ὡς ἀμετάβατο ὅπως xal στὰ νέα ἑλληνικὰ ἔχει THY ἴδια σημασία: πηδῶ, 

τινάσσομαι. Στὸ Σοφοχλῇ, Οἰδίπους Τύραννος 155 «φρένα δείματι πάλλων». 

πλάσσω /ttwm (Δ, ἀϊ, 54, 09) «... Μελετῶ | χυρίως γιὰ τ᾽ ἀλογά του, πῶς νὰ 
f μ᾿ id 3 > 2 £ τω τὰ 4 af 4 > 3 4 bd τὰ πλάσσω αὐτάν. «Κ᾽ εἶδα τ΄ ὡραῖο σῶμα ποὺ ἔμοιαζε [σὰν ἀπ᾽ τὴν ἄκρα πεῖρα 

TOU νὰ τῶὥχκαμεν ὁ KHowc— | πλάττοντας τὰ συμμερικά TOU μέλη μὲ χαρά" | ὑψώνοντας 
πλάττοντας μὲ συγκίνησι τὸ πρόσωπο». «(κ᾽ ἔτσι πιὸ ἐλεύ- γλυπτὸ τὸ ἀνάστημα᾽ 

θερα σ᾽ ἔπλασα μὲς στὸν νοῦ μου. [Σ΄ ἔπλασα ὡραῖο x’ αἰσθηματικό» = πλάθω, λα- 
ἢ 2 ἐν δ me K \ ar 3 i > f Bld \ \ δι ξεύω 2) φαντάζομαι, δημιουργῶ. Kat στὴν ἀρχαία γλώσσα ἔχουμς χαὶ τὶς δύο 
"ἢ 4 4 f 1 5 me i \ ‘ sf ef t/ 
ἔννοιες. 1) γιὰ τὸν καλλιτέχνη ποὺ ἐπεξεργάζεται μαλοακὲς καὶ εὔπλαστες ὕλες ὅπως 

πηλὸ nat χερί: «(Τὴν ὑδρίαν πλάσαι» στὸν ᾿ΛΔριστοφάνη, Σφῆκες 920 ἣ στὸν Τίμαιο 

τοῦ Πλάτωνος 42D «σώματα πλάσαι θνητά». 2) σχηματίζω ἔννοια γιὰ κάτι. Στὸν 

Πλάτωνα, Φαῖδρος 240C π.χ. ἔχουμς τὸ ἑξῆς παράδειγμα: «πλάττομεν οὔτε ἰδόντες 
οὔτε... νοήσαντες ἀθάνατόν τι ζῷον». 

ποιῶ (Β, 21) «οὐδόλως ἄτοπον εἶναι νὰ διασκεδάζω | ἐξάστιχα χι ὀχτάστιχα ποιῶν» 

== κάμνω χάτι, κατασχευάζω. Τὸ ποιῶ εἶναι βέβαια γνωστὸ ἀρχαῖο ρῆμα ποὺ 

λέγεται καὶ γιὰ τὴν ποίηση. Στὸν ᾿Ηρόδοτο 1, 29 ἔχουμε τὴ φράση «... καὶ διθύ- 

ραμβον πρῶτον ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν ποιῆσαντα..... (τὸν “Agtwva)». 
Ἐπίσης στὸν Πλάτωνα, Συμπόσιο 223: «ποιεῖν κωμῳδίαν, τραγῳδίαν» καὶ στὸν 

Φαίδωνα GIB: «ποιεῖν ποιήματα». 

προβαίνω (Δ, 18) «.....Ku ὅσο ἐμπροστὰ mooBatverc, τόσο ἐξεταστωκή, προσε- 

χτικὴ νὰ εἶσαι». == πηγαίνω πρὸς τὰ ἐμπρός, προοδεύω. Kat στὴν ἀρχαία γλώσ- 
¢ i on f ΕἸ € vO \ \ f 4 3 f 

Ga ἣ σημασία τοῦ ρήματος εἶναι ἢ ἴδια μὲ TH σημερινή. Στὴν ᾿Οδύσσεια 0 995 

ἔχουμε τὴ φράση «τὸν δ᾽ ὦκα προβιβάντα πόδες φέρον». Kat μὲ τὴν ἔννοια τοῦ 

προοδεύω στὸν Πλάτωνα, στὸν Θεαίτητο 187 A «τοσοῦτόν γε προβεβήκαμεν». 

sooonxw (Α, 48) «.....Ὃ χῶρος χάλλιστα προσήκει» τε ἁρμόζω, ταϊιριάζω, Τὸ 

ἀρχαῖο ἀπρόσωπο προσήχει ἔχει τὴν ἔννοια τοῦ ἁρμόζει καὶ αὐτὴ χρησιμοποιεῖ 

ἐδῶ ὁ ποιητής, ἀλλὰ τὸ ρῆμα ἐδῶ εἶναι προσωπικὸ (ἀφοῦ ἔχει ὑποχείμενο τὸ οὖσι- 

αστικὸ ὁ χῶρος). 

στέφω (A, 29) «ἣ Μέθη χύνει στοὺς Σατύρους τὸ χρασὶ | and ἀμφορέα ποὺ τὸν 

στέφουνς κισσοί.»» == στεφανώνω, περιβάλλω μὲ στεφάνι. Μὲ τῇ γενικὴ ἔννοια 
εἶναι συνηθέστατο στοὺς ἀρχαίους. Στὸν ᾿ΗἩσίοδο, "Hoya xat ᾿Ημέραι 75 ἔχουμε 

τὴ φράση «ἀμφὶ δὲ τήνγε Ὥραι καλλίκομοι στέφον ἄνθεσιν» καὶ στὸν Πλάτωνα, 

Φαίδων 58(Σ «ἐπειδὰν ὁ ἱερεὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος στέψῃ τὴν πρύμναν τοῦ πλοίου». 

᾿Αλλὰ nat μὲ τὴν cidinh ἔννοια τοῦ στεφανώνω ποτῆρι ἣ φιάλη μὲ φύλλα ἔχουμε 

παραδείγματα στὸν κωμικὸ "Αλεξι 119, 0 «κρατὴρ... ὃν Eyam... κισσοῦ χλάδοις 

ἔστεψα».
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στέφομαι (B, 44) «... Μοιάζουνς τουναντίον | σὰν μιὰ διαμαρτυρία θλιβερὴ | κατὰ 
τῆς ἄδικης κακομοιριᾶς τῶν στεφομένων» = στεφανώνομαι μὲ στεφάνι τοῦ 

γάμου. Ἢ σημασία τοῦ παθητικοῦ τούτου ρήματος εἶναι νεώτερη καὶ δὲν ὑπάρχει 
στοὺς ἀρχαίους. 

τελῶ (A, 05) «... «᾿Ἰερὰ | τελῶν --- θυσίας καὶ σπονδὰς --- τῷ ᾿Ενδυμίωνι:» = κάνω, 
ἐχτελῶ. Καὶ στὴν ἀρχαία γλώσσα τὸ τελῶ λέγεται γιὰ ἱερὲς τελετές. "Exot στὸν 

Εὐριπίδη, Βάκχες 485 «τελεῖς ἱερὰ» καὶ ἀλλοῦ. 

τελοῦμαι (Β, 59) «ἶϊναι μιὰ ἐτήσια ἑορτὴ Χριστιανική. | Μὰ σήμερα τελεῖται, ἰδού, 
πιὸ ἐπιφανῶς» - γίνομαι. Καὶ στὰ ἀρχαῖα ἔχουμε ἀντίστοιχα παραδείγματα. 

Στὸν ᾿Αριστοφάνη, Βάτραχοι 357 ἔχουμε τὴ φράση «τελεσθῆναι Βαχχεῖα». 

ὑπολαγθάνω (B, 83) «Κι ἀνάλογα ἦλθαν ἣ ἀπαντήσεις, | ἀφηρημένες, μὲ φωνὴ χα- 

μηλωμένη, μὲ ὑπολανθάνουσα συναίνεσι» = εἶμαι κάπως κρυμμένος, δὲν φαί- 
f 4 rm 3 ἢ \ τ \ 3 f / 4 νομαι καλά. To ρῆμα εἶναι μεσαιωνικό, τὸ συναντοῦμςξ στὸν Αἰλιανό, Πουκίλη “Ioro- 

᾿ Ἀ 5 i ᾿ \4 / ec ™ , hI f mm 4 A Ἁ sta 3, 1 «καὶ ἐχείνη μὲν ὑπολανθάνει, ὁρᾶται δὲ τὸ χλοάζον πᾶν», καθὼς καὶ στὸν 

Φώτιο, ᾿Εἶ}πιστολὲς 52,5 «ὑπολανθάνουσαι παρ᾽ αὐτῶν αἰτίαι». 

χενακίζω (Δ, 07) «Βογγδᾶ’ φρενιάζει" βρίζει" καταριέται" | Πῶς τὴν ἐγέλασαν ! Πῶς 

τὴν φενάκισαν  » = ἀπατῶ, κοροϊδεύω. To ρῆμα εἶναι ἀρχαῖο xat βρίσκεται ἤδη 

στὸν ᾿Δριστοφάνγη, Εἰρήνη 1087 «Apa φενακίζων ποτ᾽ ᾿Αθηναίους ἔτι παύσει» καὶ 

στοὺς ᾿Αχαρνὴῆς 90 λέγει: «ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐφενάκιζες od, δύο δραχμὰς φέρων», καὶ ἀλλοῦ. 

ὠοραΐζομαι (A, 89) «᾿Αμέσως ὡραΐσθηκαν an’ τὴν γοητεία TOD ἔρωτος | τὰ μαγαζιά, 
᾿ - , € , 3 , Lo” \ oo ἝΝ. 

τὰ πεζοδρόμια, ἢ πέτρες». = ὀμορφαίνω. TO ρῆμα τὸ cuvavtodus στοὺς ἑλλη- 

dy
 

᾿ if af \ f oa af ᾿ f 5 ᾿ 2 κι νιστικοὺς χρόνους. “Eto: στὸν Λουκιανό, "ἔρωτες 38 ἔχουμε τὴ Godan: «γυνὴ ὡραΐ- 

σμξνὴ ἐπικτήτοις σοφίσμασι» χαὶ ἀλλοῦ. b 5 ἣ 

Ὃ χατάλογος τῶν ρημάτων ποὺ παραθέσαμς εἶναι, νομίζουμε, χρήσιμος, γιατὶ 

μᾶς δείχνει πὼς ρήματα ἀρχαῖα, ποὺ ἴσως dev θὰ τὰ γρησιμοποιοῦσε κανεὶς στὸ 

γραπτό TOV λόγο, καὶ μάλιστα στὸν ποιητικὸ ὁ Καβάφης τὰ πῆρε ἀπὸ τὸ ἀρχαῖο 
: τὴν δ f θησαυρὸ καὶ τὰ χρησιμοποιεῖ. ᾿ἵπάρχουν μάλιστα φορὲς ὅπου τὰ ρήματα αὐτὰ συνυ- 

πάρχουν στὸ στίχο μὲ λέξεις τῆς δημοτικῆς καὶ πολὺ καθημερινές. "Etat στὸ (Β, 93) 

δίπλα στὸ αἰνίττονταν βρίσκεται τὸ ρῆμα φοβούνταν nal ὑποχείμενο ὁ ψευτοθεός. 

τὸ (A, 83) δίπλα στὴν ἰδιωματικὴ λέξη ἐμορφιὰ τοῦ πολίτικου ἰδιώματος συναν- 
aa 4 ow % f 4 A 57 4 om ¥ 5 0 oa 4 4 μ᾿ 4 τοῦμς TO ρῆμα ἀτένισα. Στὸ (A, 67) τὸ ρῆμα φενάκισαν ἀκολουθεῖ μιὰ σειρὰ ἀπὸ 

f ae ow € f ef -- ? id ἤ δ οήματα τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας ὅπως βογγᾶ, φρενιάζει, βοίζει, καταριέται. δηλαδὴ 
\ i ~ / ἢ \ f » i tf me 68 ow 

στὴν ποίηση τοῦ Καβάφη βλέπουμε va γίνεται ἀξιοποίηση ὅλου τοῦ ἑλληνικοῦ γλωσ- 

σικοῦ πλούτου. “Ὁ ποιητὴς δὲν ἔχει προκαταλήψεις γιὰ τὶς λέξεις. Δὲν θὰ ἀρνηθεῖ νὰ 

γρησιμοποιῆσει μιὰ λέξη ἐπειδὴ Hyet παράξενα, 
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A’ TATOMATIKA PHMATA 

\ fx, ‘ A ah \ sf f 4 ‘ μι 4 he ἮΝ ἢ 

Θὰ θέλαμε νὰ προσθέσουμξ, ἂν καὶ ἔχει γίνει φανερὸ καὶ ἀπὸ τὰ παραδείγματα 

ot i 1 

et 3 f i A! \ 3 f Ἀ f 4 af ἢ, 

ὅτι ἢ χρήση ἀρχαίων ρημάτων dev τὸν ἐμποδίζει νὰ χρησιμοποιήῆσει ual ἄλλα ὄχι 

ὡς τῆς κοινῆς δημοτικῆς, ἀλλὰ nat ἰδιωματικά ἢ. "ἔτσι ἔχουμε ρήματα ὅπως 

ἀνασκουμπώνομαι (B, 93). «᾿Ανασκουμπόθηκεν ' ὁ ἀνόσιος ᾿Ιουλιανός, | νεύριασε 

χαὶ ξεφώνιζε». Τὸ «ἀνασκουμπόνομαι, -ὥνομαι» ἔχει τὴ σημασία τοῦ ἑτοιμά- 
‘ f hl ow + \ ‘ f td 4 ced ἤ i 4 

ζομαι γιὰ κάτι. To ρῆμα αὐτὸ θὰ λέγαμς ὅτι δὲν χρησιμοποιεῖται τόσο πολὺ στὸν 

γραπτὸ λόγο. 

ἀνάφτω (A, 99) «.... πιαίνεν xt ἀνάφτει | στὴν Παναγία μπροστὰ ἕνα ὑψηλὸ κερί». 

‘O ποιητὴς χρησιμοποιεῖ τὸν τύπο «ἀνάφτει», EVE) πιὸ χοινὸς εἶναι ὁ τύπος 
" ἢ 4 } $ > fF ‘ \ ! \ ς f «ἀνάβω». Δὲ διστάζει σ᾽ αὐτό, γιὰ νὰ πετύχει THY ὁμοιοχαταληξία. 

5 f B 19 > 2 y yet θ “ \ ἱ > . “ἢ »- ἢ θ - ‘on 
ἀποστομώνω (Ὁ. 19) «ν᾿ ἀναὸδειχῦςξι, καὶ τοὺς ἐπικριτὰς του, | τοὺς φθονεροὺς, τε- 

λειωτικὰ νὰ ἀποστομώσει». Τὸ oyun «ἀποστομώνω» εἶναι συνηθισμένο στὸν 
τ \ m™ ‘ f f \ ? 
ἑλληνυκὸ χῶρο ual λέγεται χυρίως στὸν [Πόντο. 

Ἰράζω (A, 24) «nal γέρος πιὰ ν᾿ ἀράξεις στὸ νησί». TO ρῆμα «ἀράζω» εἶναι φυσιχὰ 

χοινό, ἂν καὶ ἔχει μεγάλη ἔκταση στὸν [Πόντο μὲ τὴ σημασία ποὺ ἔχει στὴν 

ποίηση τοῦ Καβάφη (καταλήγω). 

ἀρχινῶ (A, 102, 112), «ἢ Δήμητρα x ἢ Θέτις ἀρχινοῦν ἔργα καλά». «Κι ὡς τὄλα- 
5 f βαν αὐτοῦ, στὸ σπίτι, ἀρχίνησε [μὲ συνοδεῖες, καὶ τιμές, καὶ θρήνους, | ...... ἣ 

5 oad 

θλιβερὴ ταφῇ». Ὃ τύπος «ἀρχινῶ» δὲν εἶναι κοινός, ὅπως ὁ τύπος «ἀρχίζω», 

ἀλλὰ συνηθίζεται σὲ ὁρισμένα μέρη καθὼς χαὶ στὸν Ildovro. 

donoilw (Δ, 15). «Καὶ μὲς στὰ ἴδια σπίτια αὐτὰ θ᾽ ἀσπρίζεις». Τὸ ρῆμα «ἀσπρίζω» 
‘min, 

\ af 

? 

us τὴν ἔννοια τοῦ «γερνῶ» λέγεται σὲ πολλὰ μέρη τῆς HAAadOc. 

γένεται (Β, 19) «Γένεται ποτέ»; “O ποιητὴς χρησιμοποιεῖ τὸν πολίτικο τύπο «γέ- 

νεται» ἀντὶ γιὰ τὸν τύπο «γίνεται» ποὺ εἶναι κοινός. 

Ἴ 5 (καὶ xéveve σ᾽ ἑνὸς μικροῦ τεχνίτου σπίτι». Τὸ ρῆμα «κονεύω» xoveto (A, 32 
f i 7 2% \ Pind i i! f 2 f 

(== dtavuxtesevm) εἶναι ἰδιωματικό, To συναντοῦμε χυρίως στὰ βόρεια ἰδιώματα, 
4 

Ί ‘H pa ΠΕ Τὶ ἰὼ j hs Saeed τ “ 3 ΩΣ t ͵ῳ 1 “ ἜΝ ἃ ᾿ f 4 ¢ ‘J ge ᾿ I. ἔκταση τῶν LALWUATLKOY τύπων τῶν ρημάτων ὁρίζεται μὲ βάση τὰ δελτία ποὺ ὑπάρχουν 

ὺ ἀρχεῖο τοῦ * ῦ Λεξικοὺῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶ στὸ ἀρχεῖο τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. 
: ᾿ ἢ ᾿ ᾿ ᾿ f 5 ws i ᾿ 4 ᾿ + 3 ᾿ 2. Ta ρήματα σὲ -ὦνὼ στὸν Καβάφη ἀἁπαντοῦν συνήθως σὲ -dyw καὶ στὰ ποιητικὰ ἀποσπά- 

σματα διατηροῦμε τὴν ὀρθογραφίοα τοῦ ποιητῇ.
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στὴν loan, καθὼς ἐπίσης στὴν Πελοπόννησο, τὴν Κρήτη, τὴν Τσακωνιὰ χαὶ τὸν 

ΠΤόντο. 

κοοώνω (A, 60, B, 94). «Kate: ἕνας πολυέλαιος ὡραῖος καὶ κορόνει». «Δὲν ἄργησε 

καθόλου, καὶ φωτιὰ | μεγάλη κόρωσεν». Τὸ «κορόνων ἢ μ᾽ αὐτὴ τὴ σημασία εἶναι 

chia συνηθισμένο σὲ πολλὰ μέρη τῆς ᾿Ιλλάδας καὶ στὴν Πόλη. Στὴν Πελοπόννησο 

ἔχει τὴ σημασία τοῦ «βρωμῶ» χαὶ στὴν Κύπρο τὴ σημασία τοῦ «ὡριμάζω», «μς- 

STWVG))). 

zot@ (B, 93) «ὅσο τὸν ἔνοιωθε κοντὰ δὲν χκόταε | νὰ βγάλει τοὺς χρησμούς Tov». 

Τὸ οἣμα «κοτῶ» εἶναι πολὺ διαδεδομένο στὸν ἑλλαδικὸ γῶρο, ὄχι ὅμως στὰ 
᾿ ‘ , i ee \ ms oN τω ? 
ἀστικὰ χέντοα. ᾿πίσης τὸ συναντᾶμςε στὸ ἰδίωμα τῆς Πόλης. 

κουβανῶ (A, 23) «τὸν ἄγριο [Ποσειδῶνα δὲν θὰ συναντήσεις, | av dev τοὺς κουβανεῖς 

μὲς στὴν ψυχή cov». “O τύπος «κουβανῶ» στὴ θέση τοῦ κοινοῦ «κουβαλῶ» 

εἶναι καὶ αὐτὸς συνηθισμένος στὴν Πόλη, χαθὼς χαὶ στὴ Θράχη, στὴ Μακεδονία, 

στὴν ᾿Ιωνία, στὴ Βιθυνία καὶ στὴν Προποντίδα. 

ντολίγω (A, 50) «Τὰ ντύλιξε ποοσεχτικά, μὲ ταξι». “O τύπος «ντυλίγω» στὴ θέση 

τοῦ κοινοῦ «τυλίγω» εἶναι σπανιότατος. "Eyouws μαρτυρίες μόνο ἀπὸ τὴν [1{ρο- 
ποντίδα, τὴ Βιθυνία χαὶ ty Θράκη (Αδριανούπολις). “O τύπος ὅμως αὐτὸς συνηθί- 
Ἂν 4 } 

ἵεται στὴν Πόλη. 

ξαναπιαίνω (A, 58) «..... στὴν ἴδια | μοιραία χαρά, χαμένος, ξαναπιαίνει»». ᾿Επι- 
ἰ 

é 

σὴς ὁ τύπος «ξαναπιαίνω» ὅπως χαὶ ὁ τύπος «πιαίνω» ἀντὶ γιὰ τοὺς κοινοὺς 
cy i τύπους «ξαναπηγαίνω» καὶ «πηγαίνω» εἶναι χρητικοὶ χαὶ πολίτικοι χυρίως. 

‘ 4 ~ = ‘ + ‘ . ᾿ ᾿ \ , 5" sof 
Ξεκολουθῷ (B, 71) «...... χαὶ μετὰ | πρὸς THY Σινώπην THY πορεία τοῦ ξεκολού- 

θησε». “O τύπος «ζεκολούθησε» ἐμφανίζεται μιὰ φορὰ στὰ ποιήματα τοῦ Κα- 
ἔα -( i - mu * 4 Pat | 

χουν, ἀλλὰ δὲν ὑπάρχει καθόλου ὁ τύπος «ξαχολουθῶ»» ἢ KeZaxorovIa ποὺ εἶναι 

root, Kat ὁ τύπος «ξεκολουθῶ» συνηθίζεται στὴν Πόλη. 

Ea = hn i Fal f | ᾿ς τσ ἢ pa, αὶ iS \ 

ξοδιάζω (B, 58) «--- τόση ὥρα ποὺ περίμενε  Ξόδιχσε T ἄλλα ce χαφέδες καὶ χο- 
ΕἸ é i 

νιάκ». Καὶ ὁ τύπος «ξόδιασε»» ἀντὶ «ξόδεψςε» εἶναι πολίτικος καὶ στὴν “HAAads. 

τοῦ συναντοῦμς χυρίως στὰ νησιά. Hive: ὁ μονχδιχὸς τύπος αὐτοῦ τοῦ οήματος 

π-τὴν ποίηση τοῦ Καβάφη σττν ποίηση τοῦ σβάφγη. 

πιαίνω (A, 16, 25, 48, 73, 99, B, 37, 04). Στὰ παραδείγματα αὐτὰ βοίσκονται οἱ 
+ 

¢ " 

τύποι (πιαίνεις, πιαίνοντας, πιαίνει, πιαίνοντας, πιαίνει, πιαίνει, πιαίνει»». O τύπος 
μ᾿ ¢ + ‘ μ᾿ \ 

ξῖναι AVOLWS πολίτικος χαὶ KONTIXOS. “Extog ὅμως ἀπὸ TOV TOTO αὐτὸ ὁ TOLATIS 

γρησιμοποιεῖ καὶ τοὺς πιὸ χοινούς: πάω καὶ πηγαίνω. 

1. "OvN,
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πυρώνω (A, 60, B,8) «καὶ wes στὴ φλόγα tov τὴν καθεμιὰ πυρόνει 1) μιὰ λάγνη 

πάθησις, μιὰ λάγνη ὁρμή». «Τὰ ἐνδύματα μισοανοίχθηκαν---πολλὰ δὲν ἦσαν | 

γιᾶτι ἐπύρωνε θεῖος ᾿ἰούλιος μῆνας». “O τύπος «πυρόνω» ἀντὶ «καίγομαι» ἢ «Ce- 
σταίνομαι»» εἶναι συνηθισμένος ἀλλὰ ὄχι κοινός. 

σιμώνω (Ἐ, 70) «..... .ἔνοιωθα κιόλα | μιὰ ἀμφιβολία νὰ μὲ σιμόνει 3». Ο τύπος 
(σιμόνω» στὴ θέση τοῦ «πλησιάζων» συνηθίζεται στὸ ἰδίωμα τῆς Πόλης καθὼς 

καὶ στὸν κυρίως ἑλληνικὸ χῶρο. 

σκαλίζω - σκαλιγμένα (Δ, 108) «μ᾽ ἀσήμια καὶ μαλάματα ἔχτακτα σκαλιγμένα:». 

Ὃ τύπος «σκαλιγμένα»ν ἀντὶ γιὰ τὸν κοινὸ «σκαλισμένα» εἶναι καὶ αὐτὸς πολίτικος. 

σώγω (B, 42) «ποὺ νὰ μὴν ἔσωνς νὰ τὴν στεφανωθεῖν». “O τύπος «σώνω» ἀντὶ τοῦ 
f zy f 4, 3 f \ 4 ~w κε f σώζω εἶναι συνηθισμένος στὰ ἰδιώματα nal τὸν χρησιμοποιεῖ ὁ Καβάφης μόνο 

στὸ παράδειγμα αὐτὸ ὅπου τὸ «σώνω» ἔχει τὴν ἔννοια τοῦ «καταφέρνω», «κατορ- 
᾿ f ᾿ af seed τω 

θώνω». Στὶς περιπτώσεις ποὺ θέλει νὰ δώσει τὴν ἔννοια τοῦ «σώζω» χρησιμοποιεῖ 

τὸν TUTTO «σώζω» (B, 52). 

τοαβιοῦμαι (Β, 12). «TeaBsoovtav μόνος του, κι ἀγανακτοῦσε». “O τύπος «τραβι- 

οὖνταν» ἀντὶ «τραβιόνταν» εἶναι ἰδιωματικὸς καὶ ἀπαντᾷ στὰ βόρεια ἰδιώματα 
\ Ἀ f καὶ στὴν [Πόλη. 

Τὰ ἰδιωματικὰ ρήματα στὸν αβάφη, ὅπως βλέπουμς, εἶναι λίγα καὶ ἀπαντοῦν 

ὅλα καὶ στὴν Πόλη ἐκτὸς ἀπὸ ἄλλες ἰδιωματικὲς περιοχὲς τῆς Ελλάδας. “Av σχεφθεῖ 
Φ of ᾿ cf \ , ~ ~~ F 3 τὰ i \ ¢f xf κανεὶς ὅτι TO περιβάλλον τοῦ ποιητῇ ἦταν ἄνθρωποι τῆς Πόλης καὶ ὅτι ὁ ἴδιος ἔζησε 

bd ~ ef f i eh! 4 3 i j f > 4 5 54 

exet Eva διάστημα, καταλαβαίνει εὔκολα τὴν ἐπίδραση ποὺ δέχτηκε ἀπὸ τὰ ἰδιωμα- 

τικὰ πολίτικα στοιχεῖα. 
Ἀ Ἀ 4 f ΕἸ f > . ῳ' ‘ f ow μ Τὰ ρήματα λοιπὸν στὸν Καβάφη εἶναι παρμένα ἀπὸ ὅλες τὶς περιόδους τῆς ἐλ- 

ληνιγίῆς γλώσσας χαὶ δὲν εἶναι μόνο λόγια, 7 μόνο λογοτεχνικά, ἣ ἰδιωματικά, ἀλλὰ 

ἕνα μεῖγμα. 
Δ ῃ' f f ‘ 4 4 3 f 4 3 i 4 f To ἴδιο πράγμα συμβαίνει καὶ μὲ τὰ οὐσιαστικά. Ὁ ἀλεξανδρινὸς ποιητὴς κατά- 

4 f ‘d 4 f f itd 4 ? ms mr ld PEPE νὰ συνενώσει μέσα στὰ ποιήματά TOV ὅλο TO γλωσσικό Las πλοῦτο. Μᾶς ἔδειξε 

πὼς ὅλες οἱ μορφὲς τῆς γλώσσας μας μποροῦν νὰ γίνουν πηγὴ ἀπὸ ὅπου μπορεῖ νὰ 
3 f ‘ \ A! δ if sf Ma ἰδ “ 3 f ef € ¢ , f C3 
AVTANOEL κανεῖς καὶ νὰ OWOEL ἔργο. Mag ξόειξς ἀκομὴ OTL Ἢ Ἑλληνικὴ γλώσσα εἰναι 

i \ ἢ 4 θέ δῷ pti ‘ \ > f Ϊ 4 4 4 2 f . πάντοτε ζωντανὴ φτάνει va θέλει κανεὶς νὰ τὴν ἀνακαλύψει καὶ va τὴν ἀξιοποιήσει. 
O; -ο sé sf f ζ f ef μ᾿ ἀ \ θέλ ᾿ 7 ἕ- “ f 4 ζ f 

L λέξεις ἔχουν πᾶντα ζωή, ὅταν αὐτὸ ποὺ θέλει va πεῖ κανεὶς εἶναι μέσα στὴ ζωή, 

ὅταν κινεῖται μέσα στὴ ζωή. 

Βέβαια, μπορεῖ νὰ ἀναρωτηθεῖ χανεὶς ἂν ἢ γλώσσα τοῦ KaBaon, ἐφόσον εἶναι 
, ! ; > A oY bs 6 f θὰ “" ᾿ς oF , ε 

γλώσσα τόσο ποικίλη ἀπὸ ἀποψὴ λεξιλογίου, θὰ μποροῦσςε νὰ εἶναι γλώσσα ὑποδει- 
ν Ὁ τὰ and i i \ εξ # os f f 

YUATLXH ἑλληνικοῦ σημξερινοῦ λόγου. Νομίζουμε πὼς ἢ γλώσσα τοῦ ζαβάφη σήμερα 

4. “Ο.π.
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as / τὰ e ~ | f x - f - ‘ i= Ν A diel τὸ μεγάλο δίδαγμα ote dé θὰ πρέπει: νὰ κοιτᾶμς στενόμυαλα τὶς λέξεις καὶ μὲ 
AL.TTOLO τὴ μορφή τοὺς νὰ τὶς ἀπορρίπτουμε MAL νὰ μὴν τὶς χρησιμοποιοῦμε. Ἣ 

“χϑχφυκὴ γλώσσα εἶναι ὁ καθρέφτης τῆς γλωσσικῆς χκατάστασης στὴν ᾿Βλλάδα τὸν 

ALL30 ποὺ γράφτηχςε. Σήμερα θὰ λέγαμε πὼς βοηθεῖ στὸ βαθμὸ ποὺ μᾶς συνειδητο- 
ποιεῖ OTL μποροῦμς νὰ χαιρόμαστε τὴ γλώσσα μὰς χωρὶς περιορισμοὺς καὶ ἐλεύθεροι 

παντοτε στὶς ὁποιεσδήποτε μεταβολὲς ποὺ οἱ ἀνάγκες καὶ οἱ συνθῆχκες ἀπαιτοῦν. 

ANAXTAXIA ΚΑΊΤΣΙΚΗ-ΓΚΙΒΑΛΟΥ 

LE SUBSTANTIF ET LE VERBE DANS LA POESIE KAVAFIENNE 

Par A. KATSIKIS-GUIVALOU 

Résumé 

Dans cette etude, l’auteur examine la place qu occupent le sudstanttf et le 
.-rbe dans l’ceuvre poétique de Kavafis; a Vaide de multiples exemples, elle 
‘ait ressortir l’égalité numérique existant entre les substantifs et les verbes 

= souligne le profond attachement du poéte au mot propre et a la discipline 

verbale. L’auteur étudie, ἃ cette occasion, les renforcements du sens dus a 

.emploi fréquent des substantifs et des verbes. Elle s’occupe aussi des verbes 

rrovenant du grec ancien et qui ont su garder leur sens originel, ainsi que des 

verbes: dialectaux utilisés par le poete. 

Au cours de ce travail, auteur essaye surtout de demontrer la richesse 

-nguistique de la poésie kavafienne en explicitant la tentative du poete — au- 

iacieuse pour Pépoque — d’utiliser des mots appartenant a toutes les étapes 

ie lhistorre de la langue grecque, afin de rendre mieux ses sentiments les plus 

crofonds et la subtilité de sa pensée. 
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